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Han som aldrig dör 

Sångöversättning av fem av Juan Gabriels sånger med kommentar 

Emilia Nohrstedt 

Sammanfattning 

I denna kandidatuppsatts redovisas och analyseras arbetet med att översätta fem sånger av Juan 

Gabriel från spanska till svenska (Ya lo sé que tú te vas, Hasta que te conocí, Vienes o voy, Abrázame 

muy fuerte och Yo te recuerdo) genom en översättningsteoretisk kommentar. I kommentaren 

presenteras en kort översikt av sångöversättningens olika aspekter, sedan analyseras källtexterna och 

till sist behandlas översättningsarbetet. Teorin utgår ifrån Johan Franzons funktionella 

sångöversättningsteori. Målet var att skapa sångbara översättningar med syfte att belysa komplexa 

problem som förekommer inom sångöversättning, speciellt från spanska till svenska. Utmaningar som 

dök upp under översättandet diskuteras och relevanta skillnader mellan språken presenteras. 

Abstract 

In this bachelor’s thesis, the work of translating five songs by Juan Gabriel from Spanish to Swedish 

(Ya lo sé que tú te vas, Hasta que te conocí, Vienes o voy, Abrázame muy fuerte and Yo te recuerdo) is 

reported and analyzed through a translation theory commentary. The commentary presents a brief 

overview of different aspects of song translation, then analyzes the source texts, and then finally 

proceeds to present the translation work. The theory is based on Johan Franzon's functional song 

translation theory. The aim was to create singable translations with the purpose to highlight complex 

problems in song translation, especially from Spanish to Swedish. Challenges that arose during the 

translation are discussed and relevant differences between the languages are presented. 
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1. Inledning 

1.1. Uppsatsen form och syfte 

Sångöversättning sägs vara en av de friaste typerna av översättning. Vissa ifrågasätter om det handlar 

om översättning överhuvudtaget, och använder i stället termer som till exempel tolkning eller 

textbearbetning, när det gäller översättning av sångtexter (Franzon 2010b:51). På den svenska 

översättningsmarknaden dominerar det engelska språket medan andra språk, som till exempel spanska, 

tar betydligt mindre plats (Lindqvist 2012:221–223). En liknande position har sångöversättning inom 

översättningsvetenskapen, eftersom det är ett tämligen outforskat ämne som forskningsområde 

(Franzon 2010b:50). 

Juan Gabriel är en känd mexikansk kompositör, sångare och sångtextförfattare. Hans sånger har blivit 

översatta till en mängd olika språk (Ciudad Magazine 2018). Även han själv har gjort egna tolkningar 

på andra språk, t.ex. japanska (El Tiempo 2016). Dock har ingen av sångerna blivit översatta till något 

av de skandinaviska språken ännu. Denna uppsats består av två delar: en översättning av fem 

sångtexter (se avsnitt 3.2) och en medföljande kommentar till sångtexternas översättningar. I 

kommentarerna behandlas även utmaningar i uppsatsens översättningsarbete och sångöversättning 

utifrån befintlig forskning. 

Jag valde att undersöka sångöversättning och göra mina egna sångöversättningar av främst två skäl: att 

dels fördjupa mina kunskaper inom området, dels skaffa mig praktisk erfarenhet gällande denna typ av 

översättning. Sedan tidigare har jag ett stort intresse för sång och musik. Detta har förstås bidragit till 

mitt intresse för sångöversättning, som sedan växte under utbildningens gång. Jag är speciellt 

intresserad av sångöversättning med spanska som källspråk och med svenska som målspråk, samt 

vilka utmaningar denna typ av översättning skapar, när man arbetar med detta språkpar. Målet var att 

skapa sångbara översättningar, dvs. sådana som kan framföras på scen/ i radio, med syfte att belysa 

komplexa problem som förekommer inom sångöversättning, speciellt med spanska som källspråk och 

svenska som målspråk. Förhoppningen är att fortsätta med sångöversättning framöver och dra nytta av 

de erfarenheter, lärdomar och kunskaper som jag fått under arbetet.
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1.2. Disposition 

Uppsatsen inleds med en selektiv genomgång av forskning om sångöversättning i kapitel 2, där dess 

plats inom översättningsvetenskapen, kort om sångbarhet och olika sätt att sångöversätta samt 

sångöversättning i Sverige presenteras. I kapitel 3 presenteras sångtextförfattaren, källtexterna och 

dess målgrupp samt måltexterna och dess målgrupp. I kapitel 4 presenteras arbetets teoretiska ramverk 

och val av översättningsprincip. I kapitel 5 görs en interpersonell analys och en stilanalys av varje 

källtext. I kapitel 6 presenteras och diskuteras översättningsproblemen som dykt upp under arbetets 

gång. Avslutningsvis i kapitel 7 sammanfattas arbetet med en diskussion och analys av arbetssätt och 

resultat. 

2. Sångöversättning 

Detta kapitel presenterar sångöversättningens plats inom översättningsvetenskapen, kort om 

sångbarhet och olika sätta att sångöversätta samt sångöversättning i Sverige. Kapitlet utgår från Johan 

Franzons forskning och i slutet presenteras exempel på sångöversättning från spanska till svenska.  

2.1. Sångöversättningens plats inom 

översättningsvetenskapen 

Franzon menar att översättningsvetenskapen saknar en samlad och omfattande teori om 

sångöversättning (2009:5). Bland forskare inom översättningsvetenskapen, och i 

upphovsrättssammanhang, har hävdats att sångöversättning ska benämnas som något annat än 

översättning, till exempel tolkning eller textbearbetning, för att ”köpa översättaren fri från förväntan 

på absolut trohet” (Franzon 2010b:51). En annan anledning kan vara att markera att sångöversättning 

avser ”en särskild, mer kreativ arbetsinsats” (Franzon 2010b:51) än vad annan, mindre fri översättning 

avser. 

En av anledningarna till att det fram till nyligen har saknats intresse för sångöversättning inom 

översättningsvetenskapen har att göra med en ”otydlighet när det gäller den professionella identiteten 

för de personer som översätter sånger” (Franzon 2008:374). Franzon ser behovet att forskning görs 

inom denna disciplin, eftersom det är ett faktum att sångtexter översätts och att det görs på olika sätt, 

med olika syften och förmedlare (2008:374). Han ser även vitsen med att inkludera dessa ”alltför fria” 
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(Franzon 2010a:2) översättningar inom forskningen, men att en av de stora utmaningarna kan vara ”att 

komma bort från det normativa kravet på obrottslig trohet mot källtexten” (Franzon 2010a:1). Franzon 

är själv sångöversättare och en av få forskare som fokuserar på sångöversättning.  

2.2. Kort om sångbarhet och olika sätt att 

sångöversätta 

Begreppet sångbarhet eller singability handlar om ”textlig anpassning till musikens prosodi och 

retoriska format” (Franzon 2010a:11). Dock tar en sångbar översättning hänsyn till flera aspekter, till 

exempel målspråklig naturlighet, prosodisk musikanpassning, poetisk-retoriskt musiktextformat, 

semantisk exakthet och källsångens stilistiska/intertextuella värden (Franzon 2010a:2). Av dessa 

aspekter kan man välja vilken grad av hänsyn man tar vid sångöversättning. En längre förklaring av 

sångbarhet och dessa aspekter återfinns i avsnitt 4.1. 

Som med andra typer av översättningar är funktionen viktig för sångöversättning. Om syftet med 

översättningen är att skapa en sångbar text, är funktionen att den ska kunna sjungas. 

Musikalöversättning och operaöversättning är andra exempel på översättningar med denna funktion. 

Dock kan sångtexter översättas med andra syften än att vara sångbara. Syftet kan till exempel vara att 

skapa en läsbar text som ska användas som en hjälptext. Då har måltexten en dokumentär funktion i 

stället för en instrumentell (sångbar), och är inte anpassad för att sjungas (Franzon 2010b:52). Inom 

undertextning kan sångöversättning förekomma, men en ofta lämplig strategi är i stället att lämna 

sången oöversatt (Franzon 2008:378). Ett annat vanligt alternativ inom undertextning är att översätta 

sånger ordagrant och semantiskt nära (Franzon 2015:336). I kapitel 4 finns en längre diskussion om 

sångöversättningsstrategier och vilka strategier som har valts för översättningen av arbetets fem valda 

sångtexter. 

2.3. Sångöversättning i Sverige 

I Franzons (2014) artikel Schlageröversättning berättar han att en väsentlig del av den moderna 

svenska populärmusiken består av översatt schlager. Enligt Franzon kan man urskilja fyra epoker inom 

schlageröversättningen i Sverige. Den första är revyepoken (1900–1930), då utgick förlagsavtalen från 

musikstycket och inte sångtexten, vilket resulterade i en stor variation av trogenhet och många 

omarbetningar. Engelskan var alltid ett av de vanligaste källspråken, men under denna tid var även det 

tyska inflytandet stort. Den andra epoken är nottrycksepoken (1930–1950). Då brukade notbladen 

förses med både mål- och källtext. Den tredje är svensktoppsepoken (1950–1980) och då ökade 

inslagen av andra språk, speciellt italienska. Till sist berättar Franzon om den fjärde epoken, den nya 
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trogenhetsepoken 1 (1980-).2 Då blev det lättare att lyssna på originalversionerna, och svenska band 

som t.ex. ABBA började även att sjunga på engelska. Det hände även att sånger översattes från 

svenska till engelska som t.ex. i Eurovision Song Contest (Franzon 2014). 

I mitt sökande efter exempel på översatta sånger från spanska till svenska fann jag några från två 

databaser (Discogs och Secondhandsongs) och Youtube, trots att detta språkpar inte alls är lika 

förekommande som t.ex. engelska och svenska. Exempel på svenska sångöversättningar från spanska 

listas här nedan:3 

Originaltitel Originalets stf4 Original 

artist/grupp 

Svensk 

översättning5 

Svensk 

artist/grupp6 

Svensk stf 

Guajira 

Guantamera 

(1929) 

Joseíto 

Fernández 

 

Joseíto 

Fernández 

Fan ta mej 

mera (1981) 

Ewert Ljusberg Ewert 

Ljusberg 

Gracias a la 

vida (1966) 

Violeta 

Parra 

Violeta Parra Jag vill tacka 

livet (1977) 

Nannie Porres Brita Åhman 

El cigrarrito 

(1966) 

Victor Jara, 

R. Cortés 

Victor Jara Fimpen (1978) Cornelis 

Vreeswijk 

Cornelis 

Vreeswijk 

El arado 

(1966) 

Victor Jara Victor Jara Plogen (1978) Cornelis 

Vreeswijk 

Cornelis 

Vreeswijk 

Te recuerdo 

Amanda (1969) 

Victor Jara Victor Jara Jag minns dig 

Amanda (1978) 

Cornelis 

Vreeswijk 

Cornelis 

Vreeswijk 

El derecho de 

vivir en paz 

(1971) 

Victor Jara Victor Jara Rätten till ett 

eget liv (1978) 

Cornelis 

Vreeswijk 

Cornelis 

Vreeswijk 

Ni chicha ni 

limoná (1971) 

Victor Jara Victor Jara Varken det ena 

eller det andra 

(1978) 

Cornelis 

Vreeswijk 

Cornelis 

Vreeswijk 

Manifiesto 

(1974) 

Victor Jara Victor Jara Manifest (1978) Cornelis 

Vreeswijk 

Cornelis 

Vreeswijk 

Vientos del 

pueblo (1976) 

Victor Jara Victor Jara Folkets vind 

(1978) 

Cornelis 

Vreeswijk 

Cornelis 

Vreeswijk 

El día feliz que 

está llegando 

(1979) 

Silvio 

Rodriguez 

Silvio 

Rodriguez 

Sång till 

friheten (1982) 

Björn Afzelius Björn Afzelius 

Resistiré 

(1988) 

Manuel de la 

Calva, Carlos 

Toro 

Duo 

Dinamico 

Vi Håller Ut 

(2020) 

Vi Håller Ut Ingela Forsman 

 

1 [Min översättning] av ”new-fidelity era” (Franzon et.al 2021). 

2 Observera att jag har estimerat epokernas årtal utifrån vad som står i Franzons artikel om 

schlageröversättning (2014). 

3 Sånger från musikalöversättningar räknas inte med i uppställningen. 

4 ”Stf” = Sångtextförfattare 

5 Tolkning, parodi, cover och version är termer som ibland används av de svenska översättningarnas 

artister/grupper. 

6 Med ”svensk artist/grupp” menas den svenska översättningens artist/grupp, inte att artisten/gruppen 

nödvändigtvis är svensk. Samma gäller ”svenska sångtextförfattare”. 
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Despacito 

(2017) 

Luis Fonsi, 

Daddy Yankee 

Erika Ender, 

Luis Fonsi, 

Daddy Yankee 

Dö Mosquito 

(2017) 

Sälengrabbarna Chris Stridbo, 

Lars Steen 

Despacito 

(2017) 

Luis Fonsi, 

Daddy Yankee 

Erika Ender, 

Luis Fonsi, 

Daddy Yankee 

Despacito 

(2017) 

Tarequito, 

Maysa Chouba 

Tarequito, 

Maysa Chouba 

Mi Gente 

(2017) 

J Baldwin, 

Mohombi, 

Willy William 

m.fl. 

J Baldwin, 

Willy William 

MI GENTE 

(2017) 

Tarequito Tarequito 

El baño (2018) Dj Luian, Vad 

Bunny, Enrique 

Iglesias m.fl. 

Enrique Iglesias, 

Bad Bunny 

El baño 

(2018) 

Tarequito Tarequito 

Culpables 

(2018) 

Alejandro 

patiño, René 

Cano, Keityn 

m.fl. 

Manuel 

Turizo 

Culpables 

(2018) 

Tarequito, 

Lovad 

Tarequito, 

Lovad 

Corazón (2018) Bryan Lezcano, 

Kevin ADG, 

Maluma m.fl. 

Maluma, 

Nego de Borel 

Corazón 

(2018) 

Tarequito Tarequito 

Figur 1. Översatta sånger från spanska till svenska under tidsspannet 1977–2018. Data är hämtad den 7 maj 2023 

från databaserna Discogs (discogs.com) och Secondhandsongs (secondhandsongs.com), streamingtjänsten 

Spotify (spotify.com), videotjänsten Youtube (youtube.com) och från två nyhetsartiklar (Meijer 2017, Linde 

2017) och ett facebookinlägg (Malung-Sälens kommun 2018). 

Vissa av sångöversättningarna kände jag redan till. Detta gällde Ewert Ljusbergs Fan ta mej mera, 

Brita Åhmans Jag vill tacka livet, Björn Afzelius Sång till friheten och Sälengrabbarnas (Chris 

Stridsbo och Lars Steen) Dö mosquito. För att hitta fler sångöversättningar började jag med att söka i 

databaserna Secondhandsongs och Discogs efter de sångtextförfattare som jag redan kände till att 

verkar/verkade inom sångöversättning. Dessa var de ovannämnda och Cornelis Vreeswijk. 

Secondhandsongs är en databas som innehåller information om sångers olika versioner på samma 

språk och på andra språk. Databasen Discogs innehåller information om artister, sångtextförfattare, 

skivor/album och sånger. Utgivningsdatum, medverkande t.ex. sångtextförfattare, artister, och 

sångtitlar har jag fått av denna databas samt från Secondhandsongs, Spotify, Youtube, två 

nyhetsartiklar (Meijer 2017, Linde 2017) och ett facebookinlägg (Malung-Sälens kommun 2018). 

En annan strategi var att använda sökorden ”swedish/svensk cover/translation/version/tolkning av/of 

spanish songs/spanska låtar/sånger” på Youtube för att hitta potentiella sångöversättningar. Tarequitos 

sångöversättningar hittade jag på detta sätt, även Ingela Forsmans Vi håller ut. 

Sammanfattningsvis kan man observera att de flesta sångöversättningar från spanska till svenska som 

jag hittade under sökandet var skrivna av Cornelis Vreeswijk och Tarequito. Det finns troligen fler 

sångöversättningar från spanska till svenska, mer eller mindre officiella. Eftersom uppsatsens fokus 

ligger på analysen av mina översättningar och inte tidigare svenska översättningar av sånger på 
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spanska samt på grund av uppsatsens begränsning av utrymme gjordes ej en mer omfattande 

undersökning. 

3. Presentation av 
sångtextförfattaren, källtexterna 
och måltexterna 

Detta kapitel presenterar sångtextförfattaren, källtexterna (kontext, tema och målgrupp) och 

måltexterna (syfte, tema, målgrupp).  

3.1. Sångtextförfattaren 

Juan Gabriel, eller Alberto Aguilera Valadez, är sångtextförfattaren till de fem undersökta och 

översatta texterna i uppsatsen.7 Han föddes i Mexico år 1950 och blev 66 år innan han dog år 2016 av 

en hjärtinfarkt (Reuters 2016). I en intervju fick Juan Gabriel frågan om han var rädd för döden, vilket 

han svarade att han inte var. Intervjuaren blev förvånad av hans svar och frågade varför. Då svarade 

Gabriel med nedanstående mening som kom att bli ett av hans mest kända citat:  

”Pues si llego a saber y llego a ser alguien muy importante, no me moriré jamás.” 
(Radio Fórmula 2016, 02:01) 

[Tja, om jag får veta och jag blir en viktig person, så kommer jag aldrig att dö.8] 

Under sin karriär skrev Juan Gabriel många album med sångtexter, komponerade musik och 

framträdde med sånger live på stora scener som på bland annat Rose Bowl-arenan i Los Angeles 

(Martínez 2016) och på Bellas Artes i México city. I intervjun nämnd ovan berättade han även om sin 

resa till att bli den artist som han till slut blev, och att vägen dit inte var utan hinder eller utmaningar 

(Rocha 2016). 9 Han sjöng främst på spanska, men han gjorde även tolkningar på andra språk som t.ex. 

 

7 Alberto Aguilera Valadez är hans riktiga fullständiga namn medan Juan Gabriel är det namn som han är 

känd vid (CMTV u.å.). Andra namn som han är känd vid är Juanga och El Divo de Juárez (Mdz 

Entretenimiento 2021, Milenio Digital 2022). 

8[Min översättning] 

9 Intervjun är uppdelad på två videor, en youtubevideo (Rocha 2016) och en facebookvideo (Radio 

Fórmula 2016). 
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japanska, portugisiska och engelska.10 Totalt har han släppt mer än 41 musikalbum och på grund av 

hans popularitet översattes flera av hans sånger till andra språk även efter hans död (Ciudad Magazine 

2018). 11 

3.2. Källtexterna 

I detta avsnitt presenteras de olika källtexterna som består av fem sångtexter. Speciellt fokus läggs på 

deras kontexter, målgrupper och teman. 

Källsångtexter: 

• Ya lo sé que tú te 

• Hasta que te conocí 

• Vienes o voy 

• Abrázame muy fuerte 

• Yo te recuerdo 

Den första sångtexten tillhör sången Ya lo sé que tú te [Jag vet redan att du ger dig av] och släpptes år 

1982 med albumet Cosas de enamorados [Förälskades angelägenheter]. Den andra sångtexten 

kommer från sången Hasta que te conocí [Sedan jag träffade dig] som släpptes år 1987 med albumet 

Pensamientos [Tankar]. Den tredje sångtexten är Vienes o voy [Kommer du eller går jag?] och släpptes 

år 1995 med albumet Gracias por esperar [Tack för att du väntar]. Den fjärde sångtexten är Abrázame 

muy fuerte [Krama mig väldigt hårt] och släpptes år 2000 med albumet Abrázame muy fuerte [Krama 

mig väldigt hårt]. Till sist, den femte texten tillhör sången Yo te recuerdo [Jag minns dig] och släpptes 

år 2004 med albumet Inocente de ti [Oskyldigt av dig].  

Alla fem sånger gavs ut av samma bolag, BMG, som tidigare hette Ariola Records. Sångerna släpptes 

alltså mellan år 1982 och 2004. Sångerna var inte slumpmässiga. Intentionen var att välja sånger från 

olika album och årtal. Intentionen var även att välja sångtexter inom ett längre tidsspann. I detta fall 

från 80-talet till och med 00-talet. Detta för att få en viss variation. Musiken till sångtexterna har också 

varit viktig för låtvalet, eftersom den i mina översättningar har stor betydelse. En annan faktor var 

sångernas popularitet i källkulturen, eftersom de var mer lättåtkomliga. Abrázame muy fuerte och 

 

10 ”No tengo dinero” blev till ”Canega Nai Qeledo Mo” på japanska (Gabriel 2021) och ”Nao Tenho 

Dinheiro” på portugisiska (Gabriel 1988). ”Con tu amor” blev ”With your love på engelska (Gabriel 

1981). 

11 Enligt källor (Ciudad Magazine 2018) har det gjorts översättningar till flera språk. Exempel (Vargas 

2016): Den turkiske sångaren Aplay översatte ”Ya lo sé que tú te vas” till ”Adios Amour; Lorenozo 

Antonio gjorde en engelsk översättning av ”Insensible”; brasilianarna Bruno & Marrone framförde Cesar 

Augustos översättning ”Menina” av ”Querida”. 
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Hasta que te conocí verkar vara några av de mest populära sångerna av mina låtval, eftersom båda två 

var på topplistan av Juan Gabriels sånger på Spotify och är de två av de valda sångerna som syns på 

förstasidan i en internetsökning på hans namn. 

Källtexternas målgrupp består främst av spansktalande, eftersom de är skrivna på spanska, men 

latinamerikansk och spansk kultur sprids också internationellt. Exempel på det är översättningar av 

litterära verk och även oöversatta verk som exempelvis poplåtar.12 13 

Med detta menar jag att det är ganska troligt att de valda sångerna även har icke-spansktalande 

lyssnare. Alla valda sånger är typiska för genren balada romántica, eller romantisk ballad, förutom 

Vienes y voy som är mer lik en 80- och 90-tals poplåt. Något som är typisk för genren balada 

romántica är den glorifierade kärleken (Medina Cano 2014:79). 

Alla fem källtexters teman handlar just om kärlek. Ya lo sé que tú te vas [Jag vet redan att du ger dig 

av] handlar om smärtan med att veta att någon kommer att lämna en och då behöva ta ett sista farväl. 

Hasta que te conocí [Sedan jag träffade dig] handlar om sorgen över en oskyldig och bekymmerslös 

tid som inte kan komma tillbaka på grund av smärta och hjärtesorg orsakad av någon. Vienes o voy 

[Kommer du eller går jag?] handlar om att passionerat vilja vara i en kärleksrelation med någon som 

också verkar ha samma önskan, men ingen tar första steget. Abrázame muy fuerte [Krama mig väldigt 

hårt] handlar om tacksamhet och uppmaningen att hålla om varandra, eftersom tiden varken går att 

spola tillbaka eller stoppa, utan den ses som en fiende som sårar och till slut försvinner ifrån en, dvs. 

ingen kan undgå tidens slutgiltiga konsekvens, döden. Yo te recuerdo [Jag minns dig] handlar om att 

minnas någon man älskar, och allting vackert i naturen som får en att tänka på denna någon. 

Sångtexterna analyseras mer detaljerat i kapitel 4. 

3.3. Måltexterna 

I detta avsnitt presenteras måltexternas målgrupp och syftet med översättningarna. 

Syftet med att skapa dessa måltexter var att belysa komplexa problem som förekommer inom 

sångöversättning, speciellt med spanska som källspråk och svenska som målspråk. Översättningarna 

ska kunna tillämpas direkt på originalets partitur, dvs. att de har samma antal stavelser och melodi. 

 

12 Ett exempel på ett litterärt verk är ”La caverna de las ideas” av den spanske författaren José Carlos 

Somoza. Både den och dess engelska översättningen vann priser (Lindqvist 2008:192). Ett annat 

exempel på ett sådant typ av verk är ”Cien años de soledad” av den colombianske författaren Gabriel 

García Márquez. 

13 Ett exempel på en populärhit är Despacito av Luis Fonsi och Daddy Yankee som hamnade på 

topplistorna här i Sverige (König 2017). 



9 

 

Måltexterna ska anpassas efter musiken som då lämnas oförändrad. Sångerna ska framkalla liknande 

känslor som källtexterna, vara idiomatiska och ha liknande teman som källtexterna. Dock ska den 

semantiska innebörden inte prioriteras över melodin, eftersom målet är att bevara musiken. 

Måltexterna ska ha samma funktion som källtexterna, vilket är att kunna framföras med sång. Målet 

med översättningarna är att jag eller någon annan svensktalande ska kunna sjunga dem, spela in dem 

och/eller framföra dem på scen. Målgruppen består av svensktalande, eftersom måltexterna ska vara 

skrivna på svenska. Översättningarna ska vara sångbara, de ska kunna sjungas av denna målgrupp. 

Måltexterna ska inte uppfattas som översättningar av den svenska publiken, dvs. skapa motstånd på 

grund av icke-idiomaticitet. Översättningarna ska fungera självständigt. I nästa kapitel presenteras mer 

om arbetets teoretiska ramverk och val av översättningsprincip.  

4. Teoretiskt ramverk och val av 
översättningsprincip 

4.1. Teoretiskt ramverk 

I detta avsnitt presenteras arbetets teoretiska ramverk som består av Nords Text analysis in translation 

(Nord 2006), Franzons tre skikt/lager av sångbarhet (Franzon 2008), Franzons fem viktiga 

hänsynstagningar inom sångöversättning (Franzon 2010a) och Franzons fyra möjliga lösningar 

(Franzon 2009). 

Enligt Nords (2006:80–81) Text analysis in translation kan översättningar delas in i två grupper: den 

dokumentära och den instrumentella. Vid dokumentär översättning döljs inte måltextens status som 

översättning för mottagaren. Exempel på olika typer av dokumentära översättningsstrategier är 

främmandegörande och ord för ord-översättning. Vid instrumentell översättning döljs översättningens 

status som översättning. Då upplever mottagaren måltexten som om den vore en originaltext. När 

funktionen bevaras kallas denna typ av instrumentell översättning för funktionsbevarande 

översättning. 

Franzons (2008:390–391) tre skikt/lager av sångbarhet beskriver de komponenter som tillsammans 

utgör en sångbar sångtext. Den första komponenten är prosodisk anpassning. Detta görs genom att 

observera melodin och prosodin som består av stavelser, betoning, intonation, rytm etcetera. 

Sångtexten ska vara begriplig och låta naturlig. Den andra komponenten är poetisk/retorisk 

anpassning. Detta görs genom att observera strukturen som består av rim, fras/rad/strofsegmentering, 

nyckelordsplacering, parallellitet och kontrast. Sångtexten ska uppnå en poetisk effekt och locka 
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publiken. Den tredje komponenten är musiksemantisk anpassning. Detta görs genom att observera 

musikens uttryck och innehåll, dvs. beskrivningar, metaforer, förmedlade känslor/humör, historier som 

berättas och hur karaktärer uttrycks. Sångtexten ska reflektera vad musiken egentligen säger och 

upplevas som meningsfull. Ett exempel som Franzon ger är att ”happy lyrics should be accompanied 

by joyful music, or to instances where words reflect or feed on a musical movement and what it 

appears to express” (2008:391). Dessa tre kriterier gäller alla sångtexter eftersom de är tänkta att vara 

sångbara. Det betyder att sångöversättaren också ställs inför dessa kriterier (Franzon 2008:391). 

Franzon hävdar vidare att ”sångöversättning är en kombination av olika slags hänsyn, men att 

praktiken kan tillåta att en eller flera helt väljs bort” (Franzon 2010a:2). Sedan radar Franzon upp de 

fem olika aspekterna som sångöversättaren tar hänsyn till: 

• Målspråklig naturlighet 

• Prosodisk musikanpassning 

• Poetisk-retoriskt musiktextformat 

• Semantisk exakthet 

• Källsångens stilistiska/intertextuella värden (Franzon 2010a:2) 

             

Med målspråklig naturlighet menas en naturlig betoning och ordföljd som inte uppfattas som konstig. 

Exempel på när man valt bort denna aspekt är felbetoningar, omvända ordföljder och andra 

onaturligheter. Dock kan vissa av dessa verkningsmedel uppfattas som poetiska när det handlar om 

konstgrepp (Franzon 2010a:2–3). Att ta hänsyn till den prosodiska musikanpassningen betyder att den 

översatta sångtexten passar till musikens melodi. Exempel på när man valt bort denna aspekt är att 

ändra antalet stavelser och toner. Små ändringar behöver inte kräva helt ny musik, men om det gäller 

större ingrepp blir måltexten inte sångbar (Franzon 2010a:3–4). Det poetiska-retoriska 

musiktextformatet handlar om strofformen. Att välja bort denna aspekt är att stilfigurer som 

exempelvis rim, allitterationer och stegring ändras. Beroende på hur mycket hänsyn som tas till denna 

aspekt påverkas det poetiska formatet (Franzon 2010a:5–6). Semantisk exakthet handlar om hur 

ordagrant texten översätts. Generellt inom sångöversättning tas denna aspekt inte lika stor hänsyn till 

då större friheter brukar tas. Parafrasering kan ses som att välja bort denna aspekt (Franzon 2010a:7–

8). Källsångens stilistiska/intertextuella värden handlar om kända konnotationer av ord och begrepp 

inom språksystem och kulturarv. Dessa brukar ofta gå förlorade (Franzon 2010a:8–9). Ett exempel på 

stilistiska/intertextuella värden är associationer till dialekter. 
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I Franzons (2009:7) avhandling presenterar han Weissteins sångöversättningsdilemma: texten ska både 

anpassas till den redan existerande musiken och den redan existerande texten. Franzons fyra utvägar ut 

ur det dilemmat är följande: 

1. Skriv ny text som passar till musiken och bortse från originaltexten. 

2. Översätt texten och bortse från musiken (eller skriv ny musik som passar måltexten). 

3. Översätt texten, så att den hjälpligt följer originalsångens form, och ändra följdenligt [sic!] i musiken. 

4. Formulera om måltexten, så att den någorlunda liknar originaltexten, men så att musiken inte behöver 

ändras. (Franzon 2009:7) 
 

Avslutningsvis var detta en kortfattad beskrivning av min teoretiska ram. Utifrån denna ram kommer 

uppsatsens översättningsanalyser att utgå. Den kommer att användas för att förklara, argumentera och 

diskutera lösningar på översättningsproblem. 

4.2. Översättningsprincip 

I mitt arbete har jag valt att göra funktionsbevarande instrumentella översättningar (se Nord 2006). 

Detta innebär att de ska fylla samma funktion som källtexterna och samtidigt upplevas som original. 

Därför är min översättningsstrategi att arbeta målspråksinriktat (Se avsnitt 3.3 för att läsa mer om 

syftet och målet med måltexterna). Franzons prosodiska anpassning, poetiska/retoriska anpassning och 

musiksemantiska anpassning (se föregående avsnitt) är därför relevanta för mitt arbete eftersom 

målsångtexterna ska vara sångbara. Jag har valt att ta större hänsyn till det Franzon kallar målspråklig 

naturlighet, prosodisk musikanpassning och poetisk-retorisk matchning. Semantisk exakthet och 

källsångens stilistiska karaktär/intertextuella värden tas inte lika stor hänsyn till på grund av att 

sångbarheten prioriteras och samtidigt för att jag tillämpar Franzons fjärde utväg ur dilemmat, dvs. 

musiken ska lämnas oförändrad medan måltexten formuleras så att den någorlunda liknar 

originaltexten. (se föregående avsnitt). 

5. Analys av källtexterna 

I detta kapitel genomförs två korta och koncisa analyser av de fem olika sångtexterna. I avsnitt 1 

förklaras och görs en interpersonell analys och i avsnitt 2 förklaras och görs en stilanalys. Innehållet i 

analyserna förklaras djupare i tillhörande avsnitt. Uppsatsens interpersonella analys fokuserar på tilltal, 

personliga och possessiva pronomen, smekord, talhandlingar och vad för relation dessa tillsammans 

skapar. Dessa termer förklaras i avsnitt 5.1. Uppsatsens stilanalys fokuserar på rim, bildspråk och olika 

typer av upprepningar. Dessa termer förklaras i avsnitt 5.2. 
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5.1. Interpersonell analys 

I detta avsnitt förklaras den interpersonella analysen och dess relevans för denna uppsats. Sedan 

analyseras sångtexterna utifrån den beskrivna interpersonella analysen. 

Den interpersonella analysen undersöker textens ”mellanmänskliga eller interpersonella struktur” 

(Hellspong & Ledin 1997:158). Det handlar om textens relation till sina läsare. Kommunikationen 

fungerar om en text har lyckats närma sig sina läsare. Denna komponent är tämligen relevant i denna 

uppsats eftersom den handlar om sångöversättning, och en sång förmedlar något till dess lyssnare. 

Sångtextens textjag och textdu kan relateras till den verkliga sändaren och mottagaren. Den som 

sjunger och den som lyssnar kan relatera till textjaget och/eller textduet beroende på om sångtexten 

lyckas förmedla något meningsfullt (se avsnitt 4.1 för att läsa om semantisk-reflexiv anpassning). 

Speciellt tilltal, personliga pronomen (jag/dig), possessiva pronomen (vår/min), smekord och 

talhandlingar (t.ex. att lova, tacka, hota, fråga) observeras eftersom dessa tillsammans skapar 

sångtextens interpersonella struktur. 

Tilltal avser att dua eller nia, varav det sistnämnda anses vara artigare. Smekord är den svenska 

motsvarigheten till engelskans ”terms of endearment” (Nationalencyklopedin u.å.). Ett smekord är ett 

”ömt och kärleksfullt ord eller uttryck” (SO 2021). Några exempel på sådana ord och uttryck är: 

älskling, hjärtat och lilla vännen. Smekords stilnivå kan variera och beroende på situation/relation kan 

de även ge motsatt effekt. 

Genom att analysera den interpersonella strukturen av källtexten kan måltexten efterlikna denna. 

Denna analys tar upp de aspekter som är relevanta och utmärker källtexterna. Eventuella ändringar i 

måltexternas interpersonella strukturer i förhållande till källtexterna redovisas i kapitel 6. 

Alla fem källtexter innehåller ett uttalat textjag och textdu. Dessa textjag tilltalar textduet med ”tú” 

[du] i stället för ”usted” [ni], vilket tyder på en närmare relation. Dock ser denna relation olika ut i 

källtexterna. Ett exempel på duandet demonstreras nedan från Abrazame muy fuerte (se exempel 1). 

En intressant relation i källtexten är personifieringen (begreppet förklaras i nästa avsnitt) av tiden som 

uttrycks genom att tiden t.ex. ”hiere” [sårar] och benämns vid pronomet ”él” [han] och att han ”nunca 

perdona” [aldrig förlåter], vilket är mänskliga egenskaper (se exempel 2). Textjaget ber textduet att 

hålla om denne och det skapar en känsla av närhet och ett motstånd/skydd som textudet och textjaget 

har enade mot fienden, den personifierade tiden.
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Exempel  1             Exempel 2 

KT: Cuando tú estás conmigo, es cuando yo digo KT: Abrázame que el tiempo pasa y él nunca perdona 

[När du är med mig är då jag säger]     [Håll om mig för att tiden går och aldrig förlåter] 

(Bilaga 4, rad 1)  KT: Abrázame que el tiempo hiere y el cielo es testigo 
       [Håll om mig för att tiden sårar och himlen är vittne] 

                  (Bilaga 4 , rad 10;23) 

I Ya lo sé que tú te vas är relationen mellan textjaget och textduet kärleksfull och smärtsam. Att 

textjaget benämner textduet med smekordet ”amor” [kärlek] är vanligt förekommande. I slutet av 

källtexten upprepas avskedsfrasen ”adiós amor” [hejdå kärlek] ett flertal gånger av textjaget (se 

exempel 3). Det tydliggörs av textjaget när denne säger ”ya lo sé, que te vas” [Jag vet det redan, att du 

ger dig av] att det är textduet som lämnar textjaget. Detta tyder på att textduet har mer makt i deras 

relation, eftersom textjaget i sin hjälplöshet inte kan göra något åt detta faktum. Samtidigt har textjaget 

ett kärleksfullt förhållningssätt till detta, eftersom det ovannämnda smekordet används och även 

avskedsfraser som t.ex. ”te deseo buena suerte” [jag önskar dig all lycka] (se exempel 3). 

 I Yo te recuerdo har textjaget en vördnadsfull och tydligt kärleksfull inställning gentemot textduet. 

Detta yttrar sig i fraser med smekord som t.ex. ”sabes amor, yo nunca te he olvidado” [vet du, kärlek, 

dig har jag aldrig glömt] (se exempel 4). Fraserna ”te recuerdo en cada estrella, siempre que aparece 

[varje lysande stjärna påminner mig om dig] (se exempel 4) och ”yo te recuerdo cuando las hojas 

bailan” [jag minns dig när löven dansar] (se exempel 5) är några exempel på romantiskt klyschiga 

inslag som är vanligt förekommande i denna källtext (se exempel 14). 

 Exempel  3              Exempel 4 

KT: Ya lo sé, mi amor          KT: Sabes amor, yo nunca te he olvidado   

[Jag vet det redan, min kärlek]        [Vet du, min kärlek, dig har jag aldrig glömt] 

KT: Que te vas, te vas           KT: Te recuerdo en cada estrella, siempre que aparece 

[Att du ger dig av, du ger dig av]       [Varje lysande stjärna påminner mig om dig] 

KT: Que ha llegado la hora         KT: Sabes amor, siempre te he recordado 

[Att det är dags]            [Vet du, min kärlek, dig har jag alltid kommit ihåg] 

KT: De decirnos adiós                     (Bilaga 5, rad 1‒3) 

[Att ta farväl]              Exempel 5 

KT: Te deseo buena suerte         KT: Yo te recuerdo 

[Jag önskar dig all lycka]          [Ja minns dig] 

KT: Hasta nunca, mi amor         KT: Cuando las hojas bailan 

[Vi ses aldrig igen, min kärlek]        [När löven dansar] 

KT: Adiós, amor (x10)             (Bilaga 5, rad 9‒10) 

[Hejdå, (min) kärlek (x10)] 

(Bilaga 1, rad 17‒23) 

I Vienes o voy uppmanar textjaget textduet att komma till denne och hotar samtidigt att om textduet 

inte gör som tillsagd kommer textjaget att gå till texduet (se exempel 6). Tonen är flörtig och textjaget 
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framställs som passionerad. Utifrån textjaget får man veta att textduet troligen har samma önskan som 

textjaget, men är samtidigt inte lika tydlig med sina intentioner (se exempel 7 & 8). Till skillnad från 

de tre tidigare källtexterna förekommer en större variation av smekord än bara ”amor” [kärlek], t.ex. 

”bebé” [baby] och ”mi estimado” [min kära] (se exempel 9). 

Exempel  6              Exempel 7 

KT: ¿Vienes o voy?           KT: Me llamas y me dices  

[Kommer du (till mig) eller går jag (till dig)?]   [Du ringer mig och säger] 

KT: Más vale que            KT: Que me amas y me extrañas 

[Bäst att]               [Att du älskar och saknar mig] 

KT: Vengas pues yo               (Bilaga 3, 36–37 rad) 

[Du kommer hit, för annars] 

KT: Si voy en vano sabes que, no iré                

[Vet du vad, om jag åker, ska jag inte ha åkt förgäves]  

(Bilaga 3, rad 1‒4) 

Exempel  8 

KT: Te comprendo que no puedes más      
[Jag förstår att du inte kan mer]       Exempel 9  

KT: Pero yo quiero más, oye       KT: ¿Vienes o voy?… Aw, bebé 

[Men jag vill ha mer, så]     [Kommer du (till mig) eller går jag (till dig)?...Aw, baby] 

KT: ¿Vienes o voy?          KT: ¿Vienes o voy?… Mi estimado 

[Kommer du (till mig) eller (går jag) till dig?]  Kommer du (till mig) eller går jag (till dig)?... Min kära 

(Bilaga 3, rad 19–21)             (Bilaga 3, rad 65;67) 

I Hasta que te conocí skiljer sig relationen mellan textjaget och textduet från de andra sångtexterna. 

Till skillnad från de andra källtexterna används inga smekord. Textjaget beskyller textduet för sin 

smärta och förlusten av ett bekymmersfritt lyckligt liv (se exempel 10 & 11). Relationen mellan 

textjaget och textduet är inte kärleksfull som i de andra källtexterna, eftersom denna präglas av 

hjärtesorg och ilska. Här beordrar textjaget textduet att ”vete” [försvinn], i stället för att be det att 

komma som i Vienes o voy (se exempel 11). 

 Exempel 10          Exempel 11 

KT: Yo era muy feliz, yo vivía muy bien  KT: Y muy tarde comprendí 

[Jag var så lycklig, jag levde så bra]   [Och väldigt sent förstod jag] 

KT: Hasta que te conocí       KT: Que no te debía amar 

[Sedan jag träffade dig]       [Att jag inte borde ha älskat dig] 

KT: Vi la vida con dolor       KT: Vete, vete, vete 

[Var livet fullt av smärta]      [Försvinn, försvinn, försvinn] 

(Bilaga 2, rad 19‒21)       (Bilaga 2, rad 24‒25;47)
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5.2. Stilanalys 

I detta avsnitt förklaras stilanalysen och dess relevans för denna uppsats. Sedan analyseras 

sångtexterna utifrån den beskrivna stilanalysen.  

Denna stilanalys undersöker sångtextens poetiska/retoriska anpassning (se avsnitt 4.1). Speciellt rim, 

repetitioner, anaforer och bildspråk observeras eftersom dessa kan utgöra en stor och därför viktig del 

av sångtextens struktur. Anledningen är att sångtexter kan beskrivas som texter med expressiv och 

estetisk funktion. En god författare ”är en mästare i att behandla sitt språk, att göra den språkliga 

framställningen till ett ’njutningsmedel’ för läsaren” (Ingo 2007:244). 

Det finns olika typer av rim. Helrim är sådana som ser likadana ut ”från och med den sista betonade 

vokalen” (Lilja 2006:591). Manliga rim är enstaviga slutrim (Lilja 2006:101), t.ex. ”kan” – ”man”. 

Kvinnliga rim är tvåstaviga slutrim (2006:597), t.ex. ”kvinna” – ”vinna”. Löpande rim är trestaviga 

(Lilja 2006:622), t.ex. ”letade – ”retade”. Slutrimmets funktion är att avgränsa versraden (Lilja 

2006:100). Inrim är ”när två ord i samma versrad rimmar på varandra” (Lilja 2006:625). Alla rim ovan 

är exempel på helrim. Semantiska rim är ofullständiga och är ”när synonyma ord placeras i 

rimposition” (Lilja 2006:629), t.ex. ”glad” – ”lycklig”. Assonans är ”viss ljudlikhet mellan närstående 

ord” (Lilja 2008:120), t.ex. ”bra” – ”lag”. Detta benämns som assonansrim i uppsatsen och helrim 

benämns som äkta rim. Anaforen är ”ordupprepning i på varandra följande versrader eller satsers 

inledning” (Lilja 2008:120) och epiforen är likadan fast det gäller slutet av versraden/satsen i stället 

(Lilja 2006:586). En kombination av dessa kallas symploke. Andra typer av upprepningar, t.ex. när 

hela satser upprepas, benämns som repetitioner i uppsatsen. 

De bildspråk som analyseras är metaforer och personifieringar. En metafor innehåller ett bildled och 

ett sakled. Sakledet är inte direkt uttryck i kontexten (Lindqvist 2005:120). Ett exempel på en metafor 

är ”du är en ängel”, medan en liknelse skulle vara ”du är som en ängel”. Bildledet i denna metafor är 

”ängel” och sakledet är den metaforiska betydelsen ”hjälpsam”. Personifiering är t.ex. när något 

abstrakt konkretiseras (SO 2021). 

Genom att analysera källtextens stil kan måltexten efterlikna denna. Denna analys tar upp de aspekter 

som är relevanta och utmärker källtexterna. Eventuella ändringar i måltexternas stil i förhållande till 

källtexterna redovisas i kapitel 6.
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Ya lo sé que tú te vas och Yo te recuerdo är de kortaste källtexterna. Ya lo sé que tú te vas innehåller få 

rim, och det är manliga rim och inrim (se exempel 12). Två olika repetitioner förekommer, och de ger 

styrka och betonar sångens tema (se exempel 3 & 13). 

Exempel 12              Exempel 13 

KT: Ya lo sé que tú te vas         KT: Que te vas, te vas 

[Jag vet redan att du ger dig av]        [Att du ger dig av, du ger dig av] 

KT: Que quizás no volverás              (Bilaga 1, rad 18) 

[Att du kanske aldrig kommer att återvända]     

KT: Que muy tristes hoy serán         

[Från och med idag kommer] 

KT: Mis mañanas si te vas 

[Mina morgondagar att bestå av sorg] 

KT: ¿Hasta cuándo volverás 

[När kommer du tillbaka] 

KT: A mis brazos? No lo sé 

[Till min famn? Det vet jag inte] 

(Bilaga 1, rad 9‒14) 

När det gäller Yo te recuerdo är anaforerna utmärkande, eftersom nästan häften av alla versrader börjar 

med ”cuando” [när] (se exempel 14). Hasta que te conocí innehåller flera anaforer men inte många 

rim, men av dessa är så kallade semantiska rim (se exempel 15) vanligt förekommande. Även en del 

repetitioner förekommer (se exempel 16). 

Exempel 14            Exempel 15 

KT: Cuando las hojas bailan        KT: Yo jamás sufrí, yo jamás lloré   

[När löven dansar]           [Jag led aldrig, jag grät aldrig]  

KT: Cuando el aire no las mece       KT: Yo era muy feliz, yo vivía muy bien  

[När löven lägger sig ner ]        [Jag var så lycklig, jag levde så bra] 

KT: Cuando la noche es blanca              (Bilaga 2, rad 9‒10) 

[När natten är vit]           Exempel 16 

KT: Cuando a las siete se oscurece      KT: Vete, vete, vete 

[När det mörknar redan klockan sju]     [Försvinn, försvinn, försvinn] 

KT: Cuando la lluvia cae         KT: Vete, vete de mi pena         

[När regnet faller]           [Försvinn, försvinn, låt mig få lida ifred] 

KT: Cuando desaparece                (Bilaga 2, rad 47‒48) 

[När det försvinner] 

KT: Cuando la luna sale 

[När månen går upp] 

KT: Y cuando el sol se mete  

[Och när solen går ner] 

(Bilaga 5, rad 10‒17) 
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I Vienes o voy förekommer flera kvinnliga och manliga rim samt repetitioner (se exempel 17). 

Abrázame muy fuerte är den källtext som är rikast på metaforer, t.ex. ”el tiempo es oro” [tiden är guld] 

(se exempel 18) och personifieringar, t.ex. ”el tiempo es malo y muy cruel amigo” [tiden är en elak 

och väldigt grym vän] (se exempel 18). Även kvinnliga rim är vanligt förekommande.  

Exempel 17            Exempel 18 

KT: Todo por estar contigo        KT: Abrázame que el tiempo es malo y muy cruel amigo 

[Allt för att få vara med dig]        [Håll om mig för att tiden är en elak och väldigt grym vän] 

KT: Todo lo haré, todo lo haré       KT: Abrázame que el tiempo es oro si tú estás conmigo 

[Jag kommer att göra allt, jag kommer att göra allt] [Håll om mig för att tiden är guld när du är med mig] 

KT: De ti soy más que un buen amigo                (Bilaga 4, rad 12‒13) 

[Jag är mer än en god vän till dig] 

KT: Y acuérdate, y acuérdate 

[Och kom ihåg, och kom ihåg] 

(Bilaga 3, rad 22‒25) 

5.3. Sammanfattning av resultat 

I detta avsnitt sammanfattas resultaten av stilanalysen och den interpersonella analysen. 

Relationen mellan textjaget och textduet varierar mellan källtexterna, men Hasta que te conocí är den 

enda som inte är positiv. I de andra källtexterna förekommer smekord, främst ”amor” [kärlek], medan 

i Hasta que te conocí beordrar textjaget textduet att försvinna, vilket uttrycks genom repetitioner. 

Textjaget beskyller textduet för sin smärta. Detta är en stark kontrast till hur textjaget beskriver 

dåtiden, vilket uttrycks med anaforer och semantiska rim som målar upp en lycklig dåtid. 

I Ya lo sé que tú te vas är smekorden och repetitionerna viktiga för att skapa textens struktur och den 

kärleksfulla relationen mellan textjaget och textduet. Samtidigt har textduet makten eftersom det är 

textduet som lämnar textjaget. Det framgår inte om textduet vill lämna textjaget, eller om det är på 

grund av andra omständigheter. Detta är öppet för tolkning. 

När det gäller Vienes o voy är rim och repetitioner viktiga för dess textstruktur. Relationen mellan 

textjaget och textduet kan tolkas på lite olika sätt. Ett sätt att tolka den på är att den starka önskan att 

vara tillsammans är ömsesidig mellan textjaget och textduet, men att textjaget tar fler initiativ (även 

om det inte går hela vägen). 

Den källtext där bildspråken metafor och personifiering är utmärkande är Abrázame muy fuerte. 

Exempel är metaforer om en personifierad tid som sårar och är elak, men samtidigt guld när textjaget 

är tillsammans med textduet. Speciellt kvinnliga rim demonstrerar detta. Denna relation präglas av 

vördnad och tacksamhet. Relationens närhet framkommer tydligt eftersom textjaget uttrycker 
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uppmaningen att bli kramad av textduet, vilket yttrar sig genom en av textens viktiga stilfigurer, 

anaforen. 

Även relationen i Yo te recuerdo kan beskrivas som nära och mycket kärleksfull. Med hjälp av 

smekord, anaforer och rim blandat med klyschor om naturen framgår det att textjaget endast har 

positiva tankar om textduet, eftersom inget negativt nämns. Detta gäller i nästan alla källtexter, 

förutom i Hasta que te conocí. 

6. Kommentarer till mina 
översättningar 

I detta kapitel redovisas översättningsproblemen genom en längre kommentar som fokuserar på 

följande områden: prosodi, rim, stilfigurer, det interpersonella och teman. Exempel från 

översättningen kommer att visa upp källtexten, en idiomatisk översättning och/eller morfematisk 

översättning (om nödvändigt) och den faktiska måltexten, den sångbara översättningen. I vissa 

exempel överlappar kategorierna. 

Källtexten kommer att benämnas som KT, den morfematiska översättningen kommer att benämnas 

som MÖ, den idiomatiska översättningen kommer att benämnas som IÖ och den sångbara 

översättningen kommer att benämnas som MT. Text som är i fetstil visar icke-idiomaticitet. Det inom 

parentes är tillagt för läsbarhetens skull. Det kursiverade i IÖ visar icke-sångbarhet. Understrykning 

betyder stilfigur eller annat som betonas. 

6.1. Prosodi 

Eftersom jag tagit stor hänsyn till den målspråkliga naturligheten och den prosodiska 

musikanpassningen, har måltexternas prosodi varit viktig att överföra. Målet var att musiken inte ska 

behöva ändras. Det har varit en stor utmaning att anpassa prosodin och mycket har fått bortprioriteras. 

Det var extra utmanande att översätta korta versrader, eftersom det då finns färre 

översättningsmöjligheter, speciellt beroende på betoningen. 

I Hasta que te conocí stötte jag på denna utmaning. Exemplet nedan demonstrerar detta: 

Exempel 19 

KT: Por eso no te quiero  IÖ: Därför vill jag inte       MT: Nej, aldrig ska jag träffa 

KT: No te quiero ver jamás IÖ: Jag vill aldrig se dig mer      MT: Aldrig träffa dig igen 



19 

 

KT: Vete, vete, vete   IÖ: Försvinn, försvinn, försvinn     MT: Stick iväg, stick iväg, stick iväg 

KT: Vete, vete de mi pena  IÖ: Försvinn, försvinn, låt mig få lida ifred MT: Aldrig mer kommer jag träffa 

KT: Vete, no te quiero  IÖ: Försvinn, jag vill aldrig      MT: Aldrig ska jag träffa 

KT: No te quiero ver jamás, vete IÖ: Jag vill aldrig se dig mer, försvinn MT: Aldrig träffa dig igen, stick iväg 

(Bilaga 2, rad 45‒50) 

De fyra ”vete” [försvinn] har endast 2 stavelser var på papper, men egentligen sjungs de som tre toner 

(se även exempel 26). Därför använde jag inte ”försvinn” som översättning eftersom betoningen skulle 

bli fel och låta onaturligt eftersom i ”försvinn” betonas ultima (sista) stavelsen, dvs. ”vinn”, medan i 

”vete” betonas antepenultima (nästnästsista) stavelsen. ”Stick iväg” har ungefär samma betydelse och 

stilnivå, samtidigt som det låter naturlig och är sångbart. 

I Vienes o voy utmanades jag av en av språkparets stora skillnader. Svenskan har subjektstvång medan 

spanskan har personböjning i verben. Detta kan medföra svårigheter att översätta korta verbala fraser i 

spanskan. Ett sådant exempel demonstreras nedan: 

Exempel 20 

KT: ¿Vienes o voy?   MÖ: Kommer (du till mig) eller går (jag till dig)?  MT: Kommer du hit? 

KT: Más vale que   MÖ: (Det är) mer värt att         MT: Eller jag dit? 

(Bilaga 3, rad 1‒2) 

Som exemplet visar kan en kort versrad som Vienes o voy innehålla mycket information. Vem som gör 

något och även riktningarna ”till mig” och ”till dig” är underförstådda. Detta löste jag genom att dela 

upp budskapet på två versrader. Samtidigt lyckades jag skapa två slutrim som inte fanns i källtexten. 

6.2. Rim 

Rim får en egen kategori bland stilfigurerna eftersom dessa var speciellt utmanande och samtidigt en 

viktig del av sångtexterna. Mestadels lyckades jag återskapa rim på motsvarande ställen, men ibland 

fick jag kompensera borttagna rim med nya rim på andra ställen. 

Ya lo sé que tú te vas innehåller inte många rim. I exemplet nedan demonstreras dessa: 

Exempel 21 

KT: Ya lo sé que tú te vas   IÖ: Jag vet redan att du ger dig av    MT: Det är dags att ta farväl 

KT: Que quizás no volverás  IÖ: Att du kanske aldrig kommer att återvända MT: Det som lämnas i min själ 

KT: Que muy tristes hoy serán IÖ: Från och med idag kommer     MT: Kommer aldrig att läka 

KT: Mis mañanas si te vas  IÖ: Mina morgondagar att bestå av sorg  MT: Likt ett brustet hjärtas kärl 

KT: ¿Hasta cuándo volverás  IÖ: När kommer du tillbaka      MT: Om vi nånsin ses igen 

KT: A mis brazos? No lo sé  IÖ: Till min famn? Det vet jag inte    MT: Men den chansen får ingen 

(Bilaga 1, rad 9‒14) 
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Källtextens ”te vas” [du ger dig av] –”volverás” [du kommer att återvända] är denna källtexts enda 

slutrim och inrimmet ”quizás” [kanske] rimmar på dessa. Det var en utmaning att hitta ord som 

rimmar på tillräckligt många andra ord med passande betydelser. Som exemplet visar lyckades slutrim 

skapas med rimmen ”farväl” – ”själ” – ”kärl”. En annan typ av rim lades till, dvs. ”igen” – ”ingen”, 

vilket är assonansrim. 

Abrázame muy fuerte innehåller däremot många rim. På ett ställe var det speciellt utmanande att 

översätta dessa. I exemplet nedan demonstreras min lösning: 

Exempel 22 

KT: Cuando tú estás conmigo, es cuando yo digo  MT: Från djupet av mitt hjärta så vill jag berätta 

IÖ: När du är med mig är då jag säger 

KT: Que valió la pena todo, todo lo que yo he sufrido MT: Att av allting som har hänt mig någonsin så var du det bästa 

IÖ: Att allt, allt som jag har genomlidit har varit värt smärtan 

KT: No sé si es un sueño aún, o es una realidad   MT: Men svävar jag högt i det blå, eller är det verkligen vi två 

IÖ: Jag vet inte om jag fortfarande drömmer, eller om det är verkligt 

KT: Pero cuando estoy contigo, es cuando digo    MT: Trots all smärta fann jag dig, du var den rätta 

IÖ: Men när jag är med dig är då jag säger 

KT: Que este amor que siento es porque tú lo has merecido MT: Visste du att se dig vakna, för mig är en gåva 

IÖ: Att du förtjänar all denna kärlek som jag har för dig 

KT: Con decirte, amor, que otra vez he amanecido    MT: Jag ska älska dig till tidens slut, ja, det kan jag lova 

IÖ: Genom att berätta för dig, min kärlek, att jag har vaknat igen 

(Bilaga 4, rad 1‒6) 

Det var särskilt utmanande att överföra alla rim i detta exempel eftersom jag behövde förhålla mig till 

både slutrim, inrim och assonansrim. Jag överförde alla förutom assonansrimmet ”digo” [jag säger] – 

”merecido” [förtjänat] och lade i stället till inrimmet ”blå” – ”två”. Under arbetets gång har jag upplevt 

det svårare att hitta fler passande kvinnliga rim än manliga rim. På spanska är det dock inte lika svårt 

att hitta rim, eftersom många verb har samma ändelser, speciellt beroende på tempus (se exempel 26 & 

32). I detta exempel gäller det ändelserna ”ido”, vilket är vanligt förekommande för verbformen 

”indicativo pretérito perfecto compuesto” [perfekt]. 

I Hasta que te conocí förekommer manliga rim och semantiska rim. Se exempel 23 och 24 nedan: 

Exempel 23 

KT: Y muy tarde comprendí  IÖ: Och väldigt sent förstod jag   MT: Och nu är det ju för sent 

KT: Que no te debía amar  IÖ: Att jag inte borde ha älskat dig MT: Skulle aldrig blivit kär 

KT: Porque ahora pienso en ti IÖ: För att nu så tänker jag på dig  MT: Hör dina toner var jag än är 

KT: Más que ayer, mucho más IÖ: Mer än igår, mycket mer   MT: Nu är jag kär, och jag svär 

                           (Bilaga 2, rad 32‒35) 

Exempel 24 

KT: Yo jamás sufrí, yo jamás lloré    MT: Fällde aldrig en tår, aldrig några sår 

IÖ: Jag led aldrig, jag grät aldrig 
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KT: Yo era muy feliz, yo vivía muy bien  MT: Och livet var så lätt, inget kunde gå snett 

IÖ: Jag var så lycklig, jag levde så bra 

(Bilaga 2, rad 9‒10) 

I exempel 23 återskapas slutrimmet ”comprendí” [jag förstod] – ”ti” [dig] inte i måltexten, men jag 

kompenserade med inrim (kär – svär) och slutrim (kär – är – svär) som till skillnad från källtextens 

”amar” [älska] – ”más” [mer] inte är assonansrim. En av de lösningar jag använde för att överföra rim 

var att använda äkta rim i stället för assonansrim. En viktig anledning till detta var för att kompensera 

för rimförluster på andra ställen i källtexterna. 

Ett till exempel av detta finns i exempel 24. Där använde jag äkta rim som inrim, ”tår” – ”sår” och 

”lätt” – ”snett”, i stället för endast semantiska rim. Det kan diskuteras huruvida dessa verkligen 

klassificeras som semantiska rim, men semantiska likheter finns.  

 

6.3. Stilfigurer 

Eftersom semantisk exakthet inte har varit prioriterad har de flesta bildspråk inte överförts till 

måltexterna, förutom om bildspråken är speciellt utmärkande/viktiga för källtexten. På grund av att det 

poetiska-retoriska musiktextformatet har varit prioriterat har jag däremot försökt överföra stilfigurer 

som t.ex. anaforer till översättningarna. Det var inte utan svårigheter att bevara dessa stilfigurer. Ibland 

har andra typer av stilfigurer ersatt källtextens stilfigurer med syfte att skapa en liknande poetisk effekt 

och därmed bevara källtextens poetiska format. 

I exemplet nedan demonstreras en stilfigurändring i Ya lo sé que tú te vas: 

Exempel 25 

KT: Ya lo sé, mi amor  IÖ: Jag vet det redan, min kärlek   MT: Jag kan böna och be 

KT: Que te vas, te vas   IÖ: Att du ger dig av, du ger dig av  MT: Men det kommer ske 

(Bilaga 1, rad 17‒18) 

Rimmet ”be” – ”ske” läggs till och repetitionen ”te vas, te vas” [du ger dig av, du ger dig av] tas bort. 

Ett annat alternativ skulle ha varit att ha repetitionen ”Att du går, du går”, men eftersom jag behövde 

ta hänsyn till hela textens innehåll och att den följer en viss tråd, hade det inte passat lika bra. Alla 

versrader är beroende av varandra. Därför är det en utmaning att ändra en rad eftersom alla andra rader 

kan behöva ändras på samtidigt, vilket kan resultera i att hela måltexten behöver skrivas om. 

I Yo te recuerdo var anaforen en viktig del att överföra eftersom den utgjorde nästa halva sångtexten. 

Här nedan syns ett utdrag som demonstrerar detta: 

Exempel 26 

KT: Cuando las hojas bailan   IÖ: När löven dansar       MT: Och våra dikter rimmade 
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KT: Cuando el aire no las mece  IÖ: När löven lägger sig ner     MT: Det var som våren här i Norden 

KT: Cuando la noche es blanca  IÖ: När natten är vit       MT: Och våra ögon glimmade 

KT: Cuando a las siete se oscurece IÖ: När det mörknar redan klockan sju MT: Det var som himlen här på jorden 

KT: Cuando la lluvia cae    IÖ: När regnet faller       MT: Och inga rädslor löjliga 

KT: Cuando desaparece    IÖ: När det försvinner      MT: Och våra liv de lekte 

KT: Cuando la luna sale    IÖ: När månen går upp      MT: Och våra drömmar möjliga 

KT: Y cuando el sol se mete   IÖ: Och när solen går ner     MT: Och det var då vi levde 

KT: Yo te recuerdo     IÖ: Jag minns dig        MT: Vi var tillsammans 

(Bilaga 5, rad 10‒18) 

I exemplet ovan visas flera saker, en av dem är anaforen ”cuando” [när] och anaforen ”och” som 

nästan helt följer källtextens struktur. Det andra som visas är den stora skillnaden i det semantiska 

innehållet mellan texterna. Beskrivningar av natur, väder och tid på dygnet är vanligt förekommande i 

källtexten. Översättningen av Yo te recuerdo är den som ligger längst ifrån originalet semantiskt sett 

(se avsnitt 6.5 för att läsa mer om detta). Observera de löpande rimmen ”rimmade” – ”glimmade” och 

”löjliga” – ”möjliga” i måltexten. Källtextens assonansrim ”bailan” [de dansar] – ”blanca” [vit] och 

”cae” [det faller] – ”sale” [den går ut] är tvåstaviga, men notera att de sjungs som tre toner och den 

antepenultima stavelsen betonas (se exempel 19).  

I Abrázame muy fuerte är bildspråket en väsentlig del av sångens struktur. Nedan demonstreras 

exempel på bildstrykningar, vilket är när ”källtextens bildliga uttryck stryks helt bort i källtexten” 

(Lindqvist 2005:126). Något annat som förekommer är bildtillägg, vilket är när ”ett bildligt uttryck 

utan motsvarighet i källtexten läggs till i måltexten” (Lindqvist 2005:127). 

Exempel 27 

KT: Abrázame que el tiempo pasa y él nunca perdona  

IÖ: Håll om mig för att tiden går och aldrig förlåter 

MT: Håll om mig, kom och håll mig nära, ta inget för givet 

KT: Ha hecho estragos en mi gente, como en mi persona  

IÖ: Den har skapat förödelse för mig och dem i min närhet 

MT: Håll om mig för att aldrig nånsin skiljas här i livet 

KT: Abrázame que el tiempo es malo y muy cruel amigo  

IÖ: Håll om mig för att tiden är en elak och väldigt grym vän 

MT: Håll om mig för att jorden snurrar, den skakar och vänder 

KT: Abrázame que el tiempo es oro si tú estás conmigo 

IÖ: Håll om mig för att tiden är guld när du är med mig 

MT: Håll om mig, kom och håll mig nära, håll i mina händer 

(Bilaga 4, rad 10‒13) 

Exemplet ovan visar att anaforen och rimmen bevaras, men att bildspråk som ”el tiempo es oro” [tiden 

är guld] inte uppvisas i måltexten. Bildtillägget ”jorden snurrar, den skakar och vänder” har ett lite 

annat tema än källtexten, eftersom nästan alla källtextens bildspråk har temat ”tiden”. Metaforiskt kan 

bildtillägget ovan ha en liknande betydelse som källtexten. Tiden personifieras till att bli ondskefull 
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för att den ”skapar förödelse” och ”är en elak och grym vän”. Det tillagda bildspråket i måltexten 

anspelar på naturkatastrofer och även personliga sådana. Att ”jorden snurrar, den skakar och vänder” 

kan tolkas både metaforiskt och bokstavligt. Detta får fram en del av källtextens underliggande 

känsla/betydelse. 

Nästa exempel nedan demonstrerar fler bildstrykningar: 

Exempel 28 

KT: Abrázame que el tiempo hiere y el cielo es testigo MT: En dag så kommer allt försvinna, vi kommer så sakna 

IÖ: Håll om mig för att tiden sårar och himlen är vittne 

KT: Que el tiempo es cruel y a nadie quiere, por eso, te digo MT: Den tiden som vi var tillsammans, låt oss inte vakna 

IÖ: För att tiden är grym och för att ingen tycker om den, så därför säger jag till dig 

(Bilaga 4, rad 23‒24) 

Även här prioriterades rimmen. Rimmen ”sakna – vakna” är en del av den röda tråden, eftersom 

”vakna” refererar till början av låten då textjaget frågar sig om den ”fortfarande drömmer, eller om det 

är verklighet” (se exempel 22). 

Nedan demonstreras ytterligare några exempel på bildtillägg med nyskapande bilder, vilket är sådana 

som ”ej återfinns i ordböckerna” (Lindqvist 2005:121): 

Exempel 29 

KT: Abrázame que el tiempo pasa y ese no se detiene  

IÖ: Håll om mig för att tiden går och aldrig stannar 

MT: Håll om mig för att tiden flyger och den vill aldrig landa 

KT: Abrázame muy fuerte amor que el tiempo en contra viene 

IÖ: Håll om mig väldigt hårt, min kärlek, tiden kommer emot oss 

MT: Håll om mig då den aldrig stannar, måste hämta andan 

KT: Abrázame que Dios perdona, pero el tiempo a ninguno 

IÖ: Håll om mig för att Gud förlåter, men tiden förlåter ingen 

MT: Håll om mig, kom och håll mig nära, och sen släpp aldrig taget 

KT: Abrázame que no le importa saber quién es uno 

IÖ: Håll om mig för att tiden behandlar alla lika oavsett vem man är 

MT: Håll om mig för att tiden springer, jag kan känna draget 

(Bilaga 4, rad 31‒34) 

”Tiden flyger” och ”vill aldrig landa” i måltexten i stället för att den ”går” och ”aldrig stannar” som i 

källtexten. Att ”tiden flyger” är inget nytt bildspråk, men att ”den aldrig vill landa” återfinns inte i 

ordböckerna. I stället för att ”tiden kommer emot oss” så stannar den aldrig och man ”måste hämta 

andan”. ”Släpp aldrig taget” och ”tiden springer, jag kan känna draget” och de andra bildspråken 

anspelar på tiden och hur snabbt den går, vilket är ett av källtextens viktiga teman. 
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6.4. Det interpersonella 

Många aspekter av källtexternas interpersonella strukturer kunde överföras till måltexterna. En aspekt 

överfördes dock i mindre uträckning, och denna aspekt var smekord. Majoriteten av alla smekord har 

tagits bort, men det finns anledningar till detta. En av dem är att smekord i svenskan inte används på 

samma sätt eller i samma utsträckning som i spanskan. Speciellt ord som ”min kärlek” kan låta 

krystade i svenskan medan det har en annan klang på spanska. Det handlar om en pragmatisk skillnad. 

En annan anledning till att nästan inga smekord överfördes var prosodin. Eftersom den prosodiska 

musikanpassningen prioriterades fick denna aspekt bortprioriteras. 

När smekord faktiskt överfördes var de målspråksanpassade, för att uppfylla kravet på målspråklig 

naturlighet. I Ya lo sé que tú te vas var smekordet ”amor” [kärlek] vanligt förekommande, speciellt i 

slutet av sångtexten. Det löste jag genom att använda mig av ordet ”vän”. I denna kontext får det en 

liknande funktion som i källtextens smekord. Eftersom ordet ”vän” kan användas för både vänner och 

kärlekspartners tyckte jag att det var en bra lösning. Det låter naturligt, eftersom det är vanligare och 

samtidigt ej lika krystat som ”min kärlek”. Detta kan hjälpa lyssnaren att relatera till texten och 

uppfyller den andra aspekten av sångbarhet, den semantiska-reflexiva anpassningen. Nedan syns 

denna lösning: 

Exempel 30 

KT: Que ha llegado la hora  IÖ: Att det är dags       MT: Dagen kommer vara kommen 

KT: De decirnos adiós   IÖ: Att ta farväl       MT: För ett sista farväl 

KT: Te deseo buena suerte  IÖ: Jag önskar dig all lycka    MT: Det är här som sagan slutar 

KT: Hasta nunca, mi amor  IÖ: Vi ses aldrig igen, min kärlek  MT: Det är dags nu, kära vän 

KT: Adiós, amor (x10)   IÖ: Hejdå, min kärlek (x10)    MT: Farväl, min vän (x10) 

(Bilaga 1, rad 19‒23) 

I exemplet ovan visas även skillnader i avskedsfraser. På rad 21 av källtexten börjar uppradandet av 

denna typ av fras. Det ger en stark effekt eftersom varje fras är starkare och slutgiltigare än den förra. 

Min lösning var att endast ha en avskedsfras i slutet, medan raderna innan visar detta slutgiltiga farväl 

genom anaforen: Det är här som sagan slutar, det är dags nu, kära vän. Detta åtföljs av ”farväl” som 

har en mer poetisk och allvarligare ton än ”hejdå”. ”Adjö” hade jag inte valt eftersom det hade skapat 

en smått skämtsam/parodisk effekt.  

Det finns en instans då jag lägger till smekord där källtexten inte har det. Exemplet på detta finns i 

Abrázame muy fuerte: 

Exempel 31 

KT: Tú cuando mires para el cielo        MT: Du är min vackra lilla stjärna 

IÖ: När du tittar upp mot himlen 
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KT: Por cada estrella que aparezca, amor, es un te quiero MT: Så titta upp mot himlavalvet du, jag stannar gärna 

IÖ: Är varje lysande stjärna, ett "jag älskar dig" 

(Bilaga 4, rad 21‒22) 

Detta gjordes för att bevara en viss semantisk likhet och för att skapa slutrim (stjärna - gärna). Till 

skillnad från min lösning är källtextens ”el cielo” [himlen] – ”quiero” [jag älskar] inte äkta rim. 

Eftersom den vanligaste strategin var att ta bort smekord, passade jag på att använda sådana när det 

var möjligt. Se avsnittet nedan för mer exempel på utelämnande av smekord. 

6.5. Teman 

Ett av målen var att måltexten skulle ha liknande teman, men eftersom jag prioriterade den prosodiska 

musikanpassningen och målspråklig naturlighet har det inte varit en lätt uppgift. Då har en lösning 

varit att få in den semantiska betydelsen på en annan rad, men ibland har jag även behövt ta mig större 

friheter. I exemplet nedan från Yo te recuerdo [Jag minns dig] demonstreras detta: 

Exempel 32 

KT: Sabes amor, yo nunca te he olvidado      MT: Minns du en tid, en där vi var tillsammans 

MÖ: Vet (du) kärlek, jag aldrig dig har glömt 

IÖ: Vet du, min kärlek, dig har jag aldrig glömt 

KT: Te recuerdo en cada estrella, siempre que aparece MT: Nej, den tiden ska jag aldrig nånsin kunna glömma 

MÖ: Dig minns (jag) i varje stjärna, alltid som framträder 

IÖ: Varje lysande stjärna påminner mig om dig 

KT: Sabes amor, siempre te he recordado     MT: Minns du en tid, där vi fick va tillsammans 

MÖ: Vet (du) kärlek, alltid dig (jag) har mints 

IÖ: Vet du, min kärlek, dig har jag alltid kommit ihåg 

KT: Te miro en cada flor, que al colibrí se ofrece   MT: Den tiden, ja, om den kan jag väl allt få drömma 

MÖ: Dig ser (jag) i varje blomma, som till kolibrin sig erbjuder 

IÖ: Varje lockande blomma påmminer mig om dig 

KT: Sabes amor, yo siempre te he encontrado    MT: Minns du en tid, en när vi var tillsammans 

MÖ: Vet (du) kärlek, jag alltid dig har funnit 

IÖ: Vet du, min kärlek, jag ser dig alltid 

(Bilaga 5, rad 1‒5) 

Källtexten i exemplet ovan var den vars måltext ligger längst ifrån temamässigt. Dock var det en del 

som bevarades. Frågan ”sabes” [vet du] blev till frågan ”minns du” för att bevara talhandlingen. 

Rimmet mellan rad 1, 3 och 5 är ersatt med symploken ”minns du en tid, tillsammans” (se avsnitt 5.2 

för begreppsförklaring). Jag valde denna lösning eftersom det var svårt att hitta tillräckligt många 

kvinnliga slutrim med passande betydelse. Måltextens tema handlar om att komma ihåg en vacker tid 

när man var tillsammans, i stället för källtextens tema om att aldrig glömma någon och se den i vackra 

ting (se även exempel 26). Smekordet ”amor” [kärlek] kunde ha ersatts med något annat, men på 

grund av det ovannämnda, antal stavelser och betoning valde jag att inte göra det. 
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Temat i Abrázame muy fuerte [krama mig väldigt hårt] ändrades lite. I måltexten ondgörs tiden inte på 

samma sätt (se exempel 29). Se exemplet nedan: 

 Exempel 33 

KT: Yo no sé si está pasando el tiempo o tú lo has detenido 

IÖ: Så vet jag varken om tiden går eller om den har stannat 

MT: Livet, jorden, tiden allting stilla, ja, allting det stannar 

Denna källtext innehåller många metaforer om tiden. I stället har jag valt att lägga till ”jorden” och 

”livet” på vissa ställen (se exempel 27 och 33). Detta gjorde jag då jag anser att dessa bildliga uttryck 

förmedlar liknande känslor som i källtexten. 

En liten temaändring skedde även i Ya lo sé que tú te vas [Jag vet att du redan ger dig av]. Se exemplet 

nedan: 

Exempel 34 

KT: Sabiendo que mañana    IÖ: För att jag vet att imorgon  MT: Den sista dagen nånsin 

KT: Ya te vas de mí      IÖ: Så kommer du att lämna mig MT: Som vi tar farväl 

(Bilaga 1, rad 3‒4) 

 

I exemplet ovan skedde ett så kallat perspektivbyte (se Franzon 2021:91–101). I stället för att bli 

lämnad förmedlar måltexten ett mer ömsesidigt farväl. Som i källtexten är skälet till separationen 

okänd även i måltexten. Detta och perspektivskiftet ger lyssnare och sångare möjligheten att tolka fritt 

och större sannolikhet att kunna relatera till texten. 

Hur likt temat är mellan käll- och måltext kan avslöjas genom deras respektive namn. Exemplet nedan 

visar min översättning av sångtitlarna: 

Exempel 35 

KT: Ya lo sé que tú te vas        MT: Det är dags att ta farväl 

IÖ: Jag vet redan att du ger dig av 

KT: Hasta que te conocí         MT: Sedan jag träffade dig 

IÖ: Sedan jag träffade dig 

KT: Vienes o voy           MT: Kommer du hit? 

IÖ: Kommer du (till mig) eller går jag (till dig)? 

KT: Abrázame muy fuerte        MT: Håll om mig så hårt som bara just du kan 

IÖ: Krama mig väldigt hårt 

KT: Yo te recuedo           MT: Vi var tillsammans 

IÖ: Jag minns dig 

(Bilaga 1,2,3,4,5, rad,0) 
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6.6. Sammanfattning av 

översättningskommentarerna 

Jag utmanades av flera typer av översättningsproblem när jag översatte fem sånger av Juan Gabriel. 

Den stora utmaningen var att skapa sångbara måltexter. Vissa utmaningar hade med språkparets 

väsentliga skillnader att göra, medan vissa verkar vara typiska problem för just sångöversättning. 

Eftersom strategin var målspråksinriktad behövde jag vara väl medveten om dessa och hitta 

fungerande lösningar för att kunna målspråksanpassa texterna. En av de stora skillnaderna mellan 

språken som jag behövde ta hänsyn till under översättningen handlade om grammatik, specifikt 

svenskans subjektstvång och spanskans personböjning i verben (se exempel 20) som påverkar både 

teckenantal och möjligheter till rim (se exempel 26 & 32). En annan stor skillnad rörde pragmatiken, 

vilket var användandet av smekord. Eftersom smekord inte används lika frekvent eller på samma sätt 

som i spanskan, använde jag smekord när det varit möjligt och nödvändigt för måltextens struktur (se 

exempel 30). Det som var mest utmanande var den prosodiska musikanpassningen, eftersom målet var 

att inte ändra antal stavelser och betoning, men samtidigt få till målspråklig naturlighet och det 

poetiska/retoriska musikformatet. Därför tog jag mig större friheter med den semantiska aspekten (se 

exempel 32), eftersom det inte hade varit möjligt att bevara källtextens prosodi annars. Jag tog även 

stor hänsyn till rim. Ibland tog jag bort vissa rim men kompenserade med rim på andra ställen, eller 

använde äkta rim i stället för assonansrim (se exempel 24). Jag behandlade bildspråk genom att stryka 

dem eller lägga till nya (se exempel 29). Det utmärkande och viktiga för källtexternas stil och 

interpersonella struktur tog jag större hänsyn till när jag skapade måltexterna. Ett av målen var att 

måltexterna skulle ha liknande teman som källtexterna. Likheten mellan dessa teman varierade dock. 

Vissa blev mer lika än andra (se exempel 35) och ibland skedde ett så kallat perspektivskifte (se 

exempel 34). Källtexterna kan tolkas på olika sätt, av översättare eller ej, därför är mina tolkningar inte 

nödvändigtvis någon annans eller ”de rätta”, eftersom möjligheterna är många. En av anledningarna 

till detta är att vid sångöversättning kan översättaren ta sig stora friheter, vilket kan resultera i ett 

nästan oändligt antal tolkningar.
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7. Avslutning 

I denna uppsats har jag presenterat och kommenterat mina svenska översättningar av fem av Juan 

Gabriels sånger: Ya lo sé que tú te vas, Hasta que te conocí, Vienes o voy, Abrázame muy fuerte och 

Yo te recuerdo. Målet var att målspråksinriktat skapa sångbara översättningar främst utifrån Franzons 

funktionella sångöversättningsteori. Syftet var att belysa komplexa problem som förekommer inom 

sångöversättning, speciellt med spanska som källspråk och svenska som målspråk. Med Franzons teori 

som underlag presenterades sångöversättningens plats inom översättningsvetenskapen, sångbarhet och 

hur sångöversättning ser ut i Sverige. En stilanalys och interpersonell analys användes för att granska 

källsångtexterna, för att sedan ta hänsyn till deras utmärkande och viktiga aspekter i översättningen. 

Den främsta utmaningen rörde prosodisk musikanpassning, eftersom målet var att behålla musiken 

och inte ändra partituren. De översättningsproblem jag stötte på som främst hade med språkparet 

spanska till svenska att göra handlade om grammatik och pragmatik. Specifikt rörde det sig om 

spanskans personböjning av verb och svenskans subjektstvång samt skillnaden på hur och med vilken 

frekvens detta språkpar använder smekord. Målet var också att skapa liknande teman i måltexterna 

som i källtexterna. Resultatet varierade mellan måltexterna, särskilt eftersom den semantiska likheten 

inte var den mest prioriterade aspekten i detta översättningsarbete. Mina tolkningar av dessa sångtexter 

av Juan Gabriel är några av tusen möjliga, men de enda till svenska än så länge. 

De erfarenheter, lärdomar och kunskaper som jag fått under arbetet kommer jag kunna använda i 

framtiden. Sångöversättning och specifikt med fokus på språkparet spanska – svenska är ett tämligen 

outforskat ämne. Därför kan det vara intressant för framtida forskning att behandla och granska 

sångöversättningar, eftersom denna typ av fria översättningar kan bidra till en djupare förståelse om 

vad översättning är och kan vara ett steg på vägen att utmana och vidga den syn som finns på 

sångöversättning idag. Då kanske man i högre grad vågar kalla sångöversättningar för faktiska 

översättningar, i stället för att låta ”troheten” till källtexten avgöra.
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https://www.elle.se/noje/cover-despacito-svenska/4353431
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Figurer 

Originaltitel Originalets sångtextförfattare Original artist/grupp Svensk översättning Svensk 

artist/grupp 

Svensk 

sångtextförfattare 

Guajira Guantamera 

(1929) 

Joseíto Fernández Joseíto Fernández Fan ta mej mera (1981) Ewert Ljusberg Ewert Ljusberg 

Gracias a la vida (1966) Violeta Parra Violeta Parra Jag vill tacka livet (1977) Nannie Porres Brita Åhman 

El cigrarrito (1966) Victor Jara, R. Cortés Victor Jara Fimpen (1978) Cornelis Vreeswijk Cornelis Vreeswijk 

El arado (1966) Victor Jara Victor Jara Plogen (1978) Cornelis Vreeswijk Cornelis Vreeswijk 

Te recuerdo Amanda 

(1969) 

Victor Jara Victor Jara Jag minns dig Amanda 

(1978) 

Cornelis Vreeswijk Cornelis Vreeswijk 

El derecho de vivir en 

paz (1971) 

Victor Jara Victor Jara Rätten till ett eget liv 

(1978) 

Cornelis Vreeswijk Cornelis Vreeswijk 

Ni chicha ni limoná 

(1971) 

Victor Jara Victor Jara Varken det ena eller det 

andra (1978) 

Cornelis Vreeswijk Cornelis Vreeswijk 

Manifiesto (1974) Victor Jara Victor Jara Manifest (1978) Cornelis Vreeswijk Cornelis Vreeswijk 

Vientos del pueblo 

(1976) 

Victor Jara Victor Jara Folkets vind (1978) Cornelis Vreeswijk Cornelis Vreeswijk 

El día feliz que está 

llegando (1979) 

Silvio Rodriguez Silvio Rodriguez Sång till friheten (1982) Björn Afzelius Björn Afzelius 

Resistiré (1988) Manuel de la Calva, Carlos 

Toro 

Duo Dinamico Vi Håller Ut (2020) Vi Håller Ut Ingela Forsman 

Despacito (2017) Luis Fonsi, Daddy Yankee Erika Ender, Luis Fonsi, 

Daddy Yankee 

Dö Mosquito (2017) Sälengrabbarna Chris Stridbo, Lars 

Steen 
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Despacito (2017) Luis Fonsi, Daddy Yankee Erika Ender, Luis Fonsi, 

Daddy Yankee 

Despacito (2017) Tarequito, Maysa 

Chouba 

Tarequito, Maysa 

Chouba 

Mi Gente (2017) J Baldwin, Mohombi, Willy 

William m.fl. 

J Baldwin, Willy William MI GENTE (2017) Tarequito Tarequito 

El baño (2018) Dj Luian, Vad Bunny, Enrique 

Iglesias m.fl. 

Enrique Iglesias, Bad 

Bunny 

El baño (2018) Tarequito Tarequito 

Culpables (2018) Alejandro patiño, René Cano, 

Keityn m.fl. 

Manuel Turizo Culpables (2018) Tarequito, Lovad Tarequito, Lovad 

Corazón (2018) Bryan Lezcano, Kevin ADG, 

Maluma m.fl. 

Maluma, Nego de Borel Corazón (2018) Tarequito Tarequito 

Figur 1. Översatta sånger från spanska till svenska under tidsspannet 1977–2018. Data är hämtad den 7 maj 2023 från databaserna Discogs och Secondhandsongs, 

streamingtjänsten Spotify, videotjänsten Youtube och från två nyhetsartiklar (Meijer 2017, Linde 2017) och ett facebookinlägg (Malung-Sälens kommun 2018). 
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